Oi Khodyt Son Kolo Vikon
(The Dream Passes by the Windows)

Oy kho-deet son, kollo vee-kon
Ah dree-mot-tah kol-lo plot-tah

Pee-tah-yet-sya son dree-mot-tee

Ah deh boo-dem noh-choo-vah-tee

Deh khah-ton-ka teh-pleh-sen-kah
Deh dee-tee-nah mah-leh-sen-ka
Too-dee pee-dem noh-choo-vah-tee

Ee dee-teen-koo kol-lee-sah-tee

Oy nah kot-tah tah vor-kot-tah
Nah dee-tee-noo tah dree-mot-tah
Kot-tik boo-deh vor-kot-tah-tee

Dee-tee-non-kah boo-deh spah-stee

Trad. Ukrainian Lullaby
arr. Jake Alexander

Original Ukrainian

Ol XOAUTL COH KONO BIKOH,
A apimoTta — Kono nnora.
MuTaeTben CoH ApIMOTH:
"A ne 6ynem HouyBaTu?”

"[le xaroHbKa TenneceHbka,
[le AuTUHKa ManeceHbka,
Tyaum nigem HouyBaTH,

| AUTUHKY KonucaTu.”

"O# Ha KoTa Ta BOpKOTa,
Ha autuHy Ta apimora,
Kotuk Byne sopkorartu,
OuTuHOHBKa Byne cnartu.”

Approximate Translation

The Dream passes by the windows,
And Sleep by the fence.

The Dream asks Sleep:

"Where should we rest tonight?"

"Where there is a warm house,
Where there is a tiny child,

There we will go to spend the night,
And rock the baby to sleep.”

"May the cat purr,

And the child sleep,

The little cat will purr,
And the baby will sleep.”
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